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Введение
Актуальность нашей работы заключается в том, что в своем исследовании мы рассматриваем наиболее важные положения теории художественного письменного перевода, одной из разновидностей которого является стихотворный перевод. Он имеет свою специфику и ставит перед переводчиком еще более сложные задачи, которые будут актуальны и остаются актуальными в профессии переводчика художника слова.
Работа посвящена проблемам адекватности или эквивалентности стихотворного перевода, изменения информации в переводе.

Объектом работы является перевод поэмы А.А.Ахматовой «Реквием» известной якутской поэтессой С.П.Онуфриевой - Сардааной Амгинской.
Предметом исследования является творческая интерпретация поэмы в переводе.

В процессе исследования мы преследовали следующие цели и задачи:

1) проанализировать русский и якутский вариант текста;

2)  выявить основные особенности перевода.

Были использованы следующие методы исследования:

1) метод сравнения;

2) метод сопоставительного анализа;

Практическая значимость исследования: рассуждения, анализ, выводы и примеры из текста, которые могут быть использованы на занятиях по анализу художественного перевода ВУД.

Гипотеза: Представление читателей о поэтических произведениях русской классической литературы в значительной степени определяется собственным поэтическим талантом переводчика. 

Глава 1.Что такое перевод?

В.С. Виноградов писал:
«Нужно согласиться с мыслью, что перевод - это особый, своеобразный и самостоятельный вид словесного искусства. Это искусство «вторичное», искусство «перевыражения» оригинала в материале другого языка. Переводческое искусство, на первый взгляд, похоже на исполнительское искусство музыканта, актера, чтеца тем, что оно репродуцирует существующее художественное произведение, а не создает нечто абсолютно оригинальное, тем, что творческая свобода переводчика ограничена подлинником. Но сходство на этом и кончается. В остальном перевод резко отличается от любого вида исполнительского искусства и составляет особую разновидность художественно-творческой деятельности, своеобразную форму "вторичного" художественного творчества». 

Какие же существенные признаки перевода могут быть выведены из приведенного выше определения? Итак, перевод - это:
· речевое произведение в его соотношении с оригиналом;

· выражение того, что было уже выражено средствами другого языка, перевыражение;

· процесс межъязыковой и межкультурной коммуникации; коммуникация с использованием двух языков, контакт языков, явление билингвизма;

· межъязыковая трансформация;

· вид словесного искусства; искусство, основанное на науке.

Основной вопрос переводоведения можно сформулировать следующим образом: возможно ли совершенно точно и полно передать на одном языке мысли, выраженные средствами другого языка? По этому вопросу в научной среде традиционно сложились две противоположные точки зрения, которые упоминаются в работах А.В. Федорова, Л.С. Бархударова, В.Н. Комиссарова и других ученых.

1. «Теория непереводимости». По этой теории полноценный перевод с одного языка на другой вообще невозможен вследствие значительного расхождения выразительных средств разных языков; перевод является лишь слабым и несовершенным отражением оригинала, дающим о нем весьма отдалённое представление. «Теория непереводимости» не оказала, разумеется, какого- либо влияния на переводческую практику, поскольку переводчики продолжают выполнять «невыполнимую» задачу.

2. Другая точка зрения, которой придерживается большинство исследователей, легшая в основу деятельности многих переводчиков, заключается в том, что любой развитый национальный язык является вполне достаточным средством общения для полноценной передачи мыслей, выраженных на другом языке. Якутский язык является одним из очень выразительных и богатых языков.

Практика переводчиков доказывает, что любое произведение может быть полноценно переведено на русский язык с сохранением всех стилистических и иных особенностей, присущих данному автору. В дальнейшем мы будем придерживаться именно этой точки зрения.

Глава 2. Виды перевода

Принято различать три вида письменного перевода:

1. Пословный перевод (буквальный или подстрочный). Это механический перевод слов иностранного текста в том порядке, в каком они встречаются в тексте, без учета их синтаксических и логических связей. Используется в основном как база для дальнейшей переводческой работы.

2. Дословный перевод. Дословный перевод, при правильной передаче мысли переводимого текста, стремится к максимально близкому воспроизведению синтаксической конструкции и лексического состава подлинника. Несмотря на то, что дословный перевод часто нарушает синтаксические нормы русского языка, он также может применяться при первом, черновом этапе работы над текстом, так как он помогает понять структуру и трудные места подлинника. Затем, при наличии конструкций, чуждых русскому языку, дословный перевод должен быть обязательно обработан и заменен литературным вариантом.

3.  Художественный (литературный) перевод. Этот вид перевода передает мысли подлинника в форме правильной литературной русской речи. И вызывает наибольшее количество разногласий в научной среде - многие исследователи считают, что лучшие переводы должны выполняться не столько посредством лексических и синтаксических соответствий, сколько творческими изысканиями художественных соотношений, по отношению к которым языковые соответствия играют подчиненную роль, эта проблема будет вкратце рассмотрена нами ниже.

Художественный перевод в большинстве случаев колеблется между двумя крайними принципами: дословно точный, но художественно неполноценный перевод и художественно полноценный, но далекий от оригинала, вольный перевод. Эти два принципа нашли отражения в двух основных точках зрения: определение перевода с лингвистической и литературоведческой позиций.

Некоторые исследователи считают, что художественный перевод нужно рассматривать как разновидность словотворческого искусства, то есть не с лингвистической, а с литературоведческой точки зрения.

Согласно этой теории, главной движущей силой переводчика должна являться идея, внушенная оригиналом, которая заставляет его искать эквивалентные языковые средства для отражения в словах мысли, то есть художественный перевод представляет собой эквивалентное соответствие оригиналу не в лингвистическом, а в эстетическом понимании.

Конечно, все элементы формы и содержания не могут быть воспроизведены с точностью. При любом переводе неизбежно происходит следующее:

1.
Какая - то часть материала не воссоздается и отбрасывается.

2.
 Какая-то часть материала дается не в собственном виде, а в виде разного рода замен/ эквивалентов.

3.
Привносится такой материал, которого нет в подлиннике.

В заключение мы можем привести основные требования, которым должен удовлетворять художественный эквивалентный перевод, опираясь на работы А.В. Федорова, Г. Гачичеладзе и других ученых.

1.
Точность. Переводчик обязан донести до читателя полностью все мысли, высказанные автором. При этом должны быть сохранены не только основные положения, но также нюансы и оттенки высказывания. Заботясь о полноте передачи высказывания, переводчик, вместе с тем, не должен ничего добавлять от себя, не должен дополнять и пояснять автора. Это также было бы искажением текста оригинала.

2.
Сжатость. Переводчик не должен быть многословным, мысли должны быть облечены в максимально сжатую и лаконичную форму.

3.
Ясность. Лаконичность и сжатость языка перевода не должны идти в ущерб ясности изложения мысли, легкости ее понимания. Следует избегать сложных и двусмысленных оборотов, затрудняющих восприятие. Мысль должна быть изложена простым и ясным языком.

4.
Литературность. Как уже отмечалось, перевод должен полностью удовлетворять общепринятым нормам литературного языка. Каждая фраза должна звучать живо и естественно.

Национальная окраска - вполне конкретная особенность литературного произведения, которая может быть выражена и более, и менее ярко. Выражается она чаще всего в образах, наиболее непосредственно отражающих материальную обстановку или социальные условия жизни народа (в частности, в характере и поступках действующих лиц).

При этом задача перевода усложняется еще и потому, что национальная окраска оригинала воспринимается как нечто привычное, родное, естественное всеми теми, для кого данный язык является родным. Отсюда два варианта решения: или показать специфику и впасть в экзотику, или сохранить привычность и утратить специфику, заменив ее спецификой одного из стилей того языка, на который делается перевод.

Поэзия непереводима. Это высказывание принадлежит В. В. Набокову. Переводя стихи, приходится, по словам Набокова, «выбирать между рифмой и разумом». От переводчика требуется по возможности точнее, «ближе к тексту», передать звучание и мысль, «рифму и разум». 

Есть ещё один путь, который использовал Пушкин - сочинить, сохраняя дух переводимого произведения, нечто свое.

Известный переводчик М. Лозинский считает, что, переводя иноязычные стихи на свой язык, переводчик также должен учитывать все элементы во всей их сложной и живой связи. И его задача - найти в плане своего родного языка такую же сложную и живую связь, которая по возможности точно отразила бы подлинник, обладала бы тем же эмоциональным эффектом. Таким образом, переводчик должен как бы перевоплотиться в автора, принимая его манеру и язык, интонации и ритм, сохраняя при этом верность своему языку, в чем-то и своей поэтической индивидуальности. Необходимо помнить, что перевод выдающегося литературного произведения сам должен являться таковым.

Согласно определению М. Лозинского, существует два основных типа стихотворных переводов:

1.
Перестраивающий тип (содержание, форму).

2.
Воссоздающий тип - т.е. воспроизводящий с возможной полнотой и точностью содержание и форму.

Художественный перевод, как и всякий творческий процесс, исходит не из слова, а из произведения в целом, которое включает в себя не одни только языковые его элементы, и потому старается передать общий смысл, дух и идейный смысл. Переводчики стремятся поставить себя на место автора и увидеть то, что видел он, создавая свое произведение, но увидеть своими глазами, а затем пытаются передать средствами своего языка и самый язык оригинала и все то, что стоит за словом: мысли, факты, состояние, действие и т.д. 

Глава 3. Анализ перевода поэмы А.А. Ахматовой «Реквием» на якутский язык

Для того чтобы проследить способы перевода поэтических произведений, в нашей работе мы предлагаем проследить особенности перевода на примере поэмы А.А.Ахматовой «Реквием» в творческой интерпретации С.П.Онуфриевой - Сардааны Амгинской «Кутур5ан».

1. С.П.Онуфриева стремится максимально сохранить художественное и сюжетное своеобразие оригинала. Действие в якутском варианте поэмы происходит в той же последовательности, с сохранением всех элементов сюжета и композиционной структуры. Содержание каждой строфы вполне соответствует строфам оригинала. То же самое можно сказать и о художественной стороне перевода. Так, например, С.П.Онуфриева  сохранила одну из поэтических особенностей поэмы А.А.Ахматовой –  верлибр (нерифмованный стих), основа которого — интонационное членение строк автором: «Суох, бу мин буолбатах, бу атын туорхаhыйар…». 

2. Помимо использования образов-символов, Анна Ахматова, а вслед за ней и С. Амгинская используют целый ряд других художественных приемов – тропов, таких как: метафора, сравнение, эпитет и другие. Следует отметить, что в современной науке чаще используется термин «стилистические фигуры». В широком смысле слова – это любые языковые средства, включая тропы, придающие речи образность и выразительность. Троп – это употребление слова или высказывания в переносном значении.

3. Поэма «Реквием» в целом глубоко иносказательна, ибо мир, воссозданный в ней – мир реальный, и в то же время мистический; поэтому приемы иносказания играют большую роль в творчестве Ахматовой. Одним из наиболее распространенных приемов является метафора, развернутая, сложная, пронизывающая нередко всю строфу: А надежда все поет вдали – Эрэлбит эймэнийэр дорҕооно; Звезды смерти стояли над нами - ϴтөрү көрөр сулуһунан ϴлөр өлүү кэтии сылдьар; Легкие летят недели – Дьыл-хонук тоҕо эрэ Чэпчэкитик көтөн ааста; И упало каменное слово На мою еще живую грудь – Тыын былдьаһа сатыыр түөспэр Тыйыс тыыннаах таас тыл түстэ; метафора-перифраз: Уже безумие крылом Души накрыло половину, И поит огненным вином, И манит в черную долину – Иирээн-илбис кынатынан Куппун-сүрбүн күлүктээтэ, Уохтаах утаҕынан чачатта, Им балай түүнүнэн чаҕытта и другие. 

4. Характер этих метафор связан с состоянием лирической героини, ее восприятием образа Ленинграда того времени. Это город, в котором существуют только тюрьмы. Он изображен кровавым и черным: «под кровавыми сапогами и под шинами черных марусь» - «хааннаах саппыкы тилэҕинэн, Хара массыына тиҥилэҕинэн». Звуки города — паровозные гудки, люди в нем — осужденные. Это безумный город, над которым стоит звезда смерти. В особенности впечатляет последняя метафора, пронзительно и в то же время глубоко передающая скорбь и мольбу лирической героини. Внешне героиня спокойна и сдержанна, но за этим спокойствием скрыто начинающееся безумие от горя.

5. В тексте поэмы имеются также эпитеты: «ключей постылый скрежет» - «хара хаппар күлүүстэр халыр-илир тыастарынан»,  «желтый месяц» - «дьэс ый»; «ястребиным жарким оком» - «куттаммыт кыырт хараҕынан»; «синий блеск возлюбленных очей» - «таптыыр хараҕым күөх күлүмүн»; и другие; сравнения: «ворвись отравленным снарядом иль с гирькой подкрадись, как опытный бандит» - «тоҕута тэптэрэр тэргэнинэн түөрт муннугу тоҕута тэптэрэн киир, өһөрөөрү үөмэр бандьыытынан батаскын өрө туппутунан кэл»; олицетворения: «желтый месяц входит в дом» - «дьэс ый дьэргэлгэн толбоно дьиэм иһигэр кутуллар», «и скорой гибелью грозит огромная звезда» - «умсараары көрөн турар улахан сулуһа», когда присущие только человеку явления переносятся на животных или явления природы; метонимия: «…болтался возле тюрем своих Ленинград» - «Ленинград туох да туһата суох туора туран хаалар»- в данном случае иносказательное обозначение жителей города. 

6. Художественная палитра в переводе на якутский язык не менее богатая. Поэтесса Сардаана Амгинская активно пользуется многими переводческими трансформациями: 

· смысловая, адекватная замена: «горе» - «идэмэрдээх иэдээн»; «горы» - «туруук таас хайалар»; «Русь» - «Ийэ сир»; «муж в могиле, сын в тюрьме» - «кэргэнэ кириэстээх томторго, уола Кириэстээҕи хаайыыга»;

· аналог: «на рассвете» - «тыҥ хатыыта»; «корабли» - «борохуот»;

· аналитическая замена стилевыми средствами родного языка: «и небеса расплавились в огне» - «халлаан уот кудулу байҕалынан уһунна»; «Магдалина билась и рыдала, Ученик любимый каменел» - «Магдалина эймэнийэн, энэлийэн эрэрэ, Таптыыр үөрэнээччитэ куҥ буолан хамсаабата»;

· экспликация: «Буду я, как стрелецкие женки, Под кремлевскими башнями выть» - «Таҥнарыылаах сидьиҥ быһыы Туоһутунан буолбут дьахтардыы Дьалыҥнаахтык кутурабын»;

· компенсация, добавление, уточнение отсутствующего в родном языке слова: «кидалась в ноги палачу» - «ынырык күтүр өстөөххө үҥэн-сүктэн кэбилэнэбин»; «список» - «сул туос суруктар»;

морфологические преобразования:

· изменение числа: «Легкие летят недели – Дьыл-хонук тоҕо эрэ Чэпчэкитик көтөн  ааста»;

· использование характерных для якутского языка парных слов: 

үүт-куолаҕай, халыр-илир, тыгыл-ыгыл, силлиэтэ-буурҕата, хахха-дурда, ытыыр-соҥуур, кутун-сүрүн, иирээн-илбис, ааттас-көрдөс, сор-муҥ, күлэр-салар;

            синтаксические преобразования:

· инверсия или перестановка для усиления экспрессии речи: «И упало каменное слово На мою еще живую грудь – Тыын былдьаһа сатыыр түөспэр Тыйыс тыыннаах таас тыл түстэ»;

· изменение типа предложения: «И голубь тюремный пусть гулит вдали, и тихо идут по Неве корабли» (повелительное наклонение со значением побуждения) – «Хаайыы холууба ыраах кулугуруо, Нева устун борохуот кылбаарыа»(будущее время);

Помимо стилистических фигур существует такое понятие, как образная художественная речь, характерным свойством которой является также ее образность. Это язык писателя, или авторская речь, в которой автор использует жаргоны, диалектизмы, национальные обороты, порой сознательно нарушает употребление слов или словосочетаний, прибегая к словотворчеству. Особенности якутского языка переданы поэтом через единоначалие: «Эмиэ кутурҕан кута барыйа суоһурда, Эмиэ илэ көрөбүн, истэбин эһигини», сингармонизм (закон гармонии гласных): «тыйыс тыыннаах таас тыл», «энэлгэни эрэ эҥээрдэһэн эккирэтэн эрэрим баара», «өргөстөөҕүнэн өһөччү өтөрү көрөр ϴлөр ϴлүү», аллитерацию: «Хара хаппар күлүүстэр Халыр-илир тыастарынан, Харабыллар хампы хаамалларынан…», «Күҥкүнүү турар кураанах куорат устун Күлүк буолан күлүҥнэһэбит, Барык буолан барыҥнаһабыт». 

Все это делается, чтобы придать речи выразительность, свежесть, усилить ее эмоциональное звучание. В своем переводе поэтесса сохраняет в переводе из оригинала и содержательную сторону, и систему образов, и звукоряд, и художественное своеобразие стиля. При этом она сохраняет и свое творческое лицо, внося в текст перевода необходимые и уместные изменения. 

Исходя из всего вышесказанного, можно с уверенностью сказать, что перевод поэмы можно назвать художественным. Сардаана Амгинская в своем переводе максимально, насколько это, возможно, сохранила синтаксическую организацию оригинала при переводе, для более полного воспроизведения содержания оригинала. 

            Переводчикам, как и писателям, необходим многосторонний жизненный опыт, неустанно пополняемый запас впечатлений. Язык писателя-переводчика, как и язык писателя оригинального, складывается из наблюдений над языком произведения и из наблюдений над родным литературным языком в его историческом развитии. 

Национальный колорит достигается точным воспроизведением портретной живописи, всей совокупности бытовых особенностей, уклада жизни, внутреннего убранства, трудовой обстановки, обычаев, воссозданием пейзажа данной страны или края во всей его характерности, воскрешением народных поверий и обрядов. 

У всякого писателя, если только он подлинный художник своё видение мира, а, следовательно, и свои средства изображения. Индивидуальность переводчика проявляется и в том, каких авторов и какие произведения он выбирает для воссоздания на родном языке.

Выводы

· В ходе нашего исследования мы сделали анализ перевода поэмы великой А.А.Ахматовой «Реквием» известной якутской поэтессой Сардааной Амгинской. Сопоставляя тексты, мы обнаружили изменения формы, происходящие при замене единицы оригинала эквивалентной ей единицей текста перевода. Анализ перевода дает возможность выяснить, как преодолеваются типовые трудности перевода, связанные со спецификой каждого из языков.

· Мы пришли к выводу, что перевод полностью зависит от особенностей языка, от менталитета и характера народа, на язык которого делается перевод поэмы. 

· Главная трудность при переводе произведений -  это эквивалентность, по этой причине переведенное произведение не может полностью совпадать с оригинальным произведением. Как показал анализ, переводы могут содержать условные изменения по сравнению с оригиналом, и эти изменения необходимы и оправданны, если целью является создание аналогичного оригиналу единства формы и содержания на материале другого языка. 
· В поэтическом переводе остаются в силе основные требования, которым должен удовлетворять эквивалентный художественный перевод: точность, сжатость, ясность и литературность на всех структурных уровнях. В процессе перевода художественного текста переводчик вынужден постоянно прибегать к переводческим, а в частности, к межъязыковым трансформациям. 
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